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Повышенный спрос на зарубежные фильмы в русскоязычном прокате 

обусловливает потребность качественного перевода их названий, поскольку 

это является первым этапом знакомства зрителя с кинокартиной. 
Причины  трудностей перевода кинозаголовков: 
1) использование в заглавиях реалий (слова, которые связаны с рели-

гией, историей страны, общественно-политического устройства); 
2) наличие безэквивалентной лексики; 
3) наличие в языках лексических единиц с разным объемом значений; 
4) наличие в языках слов с разным коннотативным значением или с не-

полно совпадающим коннотативным значением. 
Проведенный в ходе исследования анализ названий кинофильмов, со-

держащих реалии, позволил выделить следующие стратегии перевода дан-
ных единиц: прямой перевод; трансформация названия; изменение названия. 

Стратегия прямого перевода состоит в использовании таких переводче-
ских приемов, как калькирование, транскрипция и/или транслитерация. Эта 

стратегия применяется переводчиками преимущественно в отношении назва-
ний кинолент, которые содержат в себе имена собственные.  

Следующей стратегий,  которую используют переводчики при передаче 

на русский язык названий англоязычных кинолент, является их трансфор-
мация. 

К стратегии трансформации также был отнесен прием антонимического 

перевода. 
Показательно, что перевод названий англоязычных фильмов может 

влиять на восприятие зрителем содержания и жанра фильма. Правильный 

перевод названия  способен привлечь больше зрителей и помочь им понять, 

чего ожидать от фильма. Неправильный перевод может привести к недопони-
манию и разочарованию зрителя. Поэтому при переводе названий фильмов 

важно учитывать не только лингвистические, но и выраженные в них куль-
турные и жанровые особенности. 

 
А. Шмелев 
 

МЕДИЙНЫЕ ТЕКСТЫ И ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА  
С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

 
Зачастую в процессе перевода специалист сталкивается с проблемой 

невозможности использования соответствий слов и выражений в двух язы-
ках. В таких случаях применяют различные трансформационные приемы, 

которые позволяют достичь адекватности в переводе. Однако это возможно 

лишь в том случае, если переводчик способен грамотно идентифицировать 

переводческую проблему. 
Цель исследования – определить основные трансформации, применяе-

мые в общественно-политическом переводе медийных текстов.   
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Рассматривая заголовки медийных текстов, избранные методом сплош-
ной выборки из газеты The Guardian, а также медийные тексты общественно-
политической и информационно-развлекательной направленности из журна-
лов Vogue, Interview, Dazed, GQ, Billboard, и их переводы, мы определили
основные трансформации в общественно-политическом и медийном пере-
воде.

В ходе анализа англоязычных заголовков медийных текстов газеты The

Guardian нами установлено, что в них наблюдается смешение лексики разго-
ворного и художественного стилей, лексики активного и пассивного состава;

использование фразеологизмов; употребление фраз-клише и сокращений;

изобилие лексико-стилистических приемов, которые воздействуют на чита-
теля: эпитет, метафора, персонификация, сравнение, гипербола.

В результате анализа перевода медийных текстов общественно-полити-
ческой и информативно-развлекательной тематики размещенных в газетах

и журналах The Guardian, Vogue, Interview, Dazed, GQ, Billboard, с англий-
ского языка на русский, было установлено, что среди лексических переводче-
ских трансформаций наиболее часто используется генерализация (52 %). Со

средней частотностью используются конкретизация (28 %) и модуляция (20 %).
Исследование показало, что для перевода медийных текстов с англий-

ского языка на русский, переводчик должен обращать внимание на

лингвостилистические приемы медийных текстов и стремиться перевести их

правильно, с учетом другой лингвокультуры.

             

                                                 
                            

                                                                     
                                                                    
                                    

                                                              
                                                                        
                                                                           
                                                                     
                                                                       
                                                                               
                                                                
                                                                                  
                                                                    
                                                                             
                                                                          
                                    


